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ANNOTATSIYA 

Ushbu maqola Nyurenberg sudi haqida umumiy ma’lumot beradi. Shuningdek, maqolada 

sud jarayonining tashkillashtirilishi, unda foydalanilgan til juftliklari, tarjimonlar guruhini yig’ish 

bo‘yicha nazariyalar haqida fikr yuritiladi.  

Kalit so‘zlar: Nyurenberg sudi, urush, tergov, tarjimon, tergovchi, ishchi tillar, sinxron 

tarjima, ketma-ket tarjima.  

 

KIRISH 

Natsist jinoyatchilari ustidan olib borilgan sud - Nyurenberg ishi 1945-yil 20-noyabrdan 

1946-yil 1-oktyabrgacha, jami bo‘lib 10 oy va 10 kun davom etgan. Ikkinchi jahon urushi 

tugagandan so‘ng, Germaniyaning infrastrukturasi butunlay inqirozga yuz tutadi. Hukumat esa 

to‘rt ittifoqchi davlat: AQSh, Buyuk Britaniya, Sovet Ittifoqi va Fransiya nazorati ostida edi. O‘sha 

paytda Nyurenberg, AQSh nazoratidagi hududda joylashgan edi. Nyurenberg sudi 

bombardimondan omon qolgan binolardan biri Nyurenberg adliya saroyining 600-zalida 

o‘tkazilgan. Sud jarayonida sovet tarjimonlari tarkibida ingliz-rus tillari juftligida tarjimonlik 

qilgan Tatyana Ruzskaya o‘zining “Nyurenbergda 315 kun” deb nomlangan intervyusida o‘sha 

paytlar shaharning tarixiy markazi butunlay vayronaga aylangandi, amerikaliklar negadir 

shaharning tarixiy yodgorliklar va haykallarga boy qismini portlatishgandi, lekin aynan adliya 

saroyi va u joylashgan ko‘chaga umuman zarar yetmagan, menimcha, sudni ataylab natsistlarning 

sevimli va harbiy paradlari bo‘lgan joyda o‘tkazish uchun shunday qilishgan deydi. Shuningdek, 

ushbu sud ishiga oid qaydlar ingliz, nemis, fransuz va rus tillarida 42 tomli kitob shaklida chop 

etilgan. Bu jarayonda 200 tonna qog‘oz, ovoz yozib olish uchun 27000 metrlik magnit plyonkasi 

ishlatilgan hamda 7000 ta surat olingan. Qaror qabul qilish uchun esa 400 dan ortiq yig‘ilishlar 

o‘tkazilgan. 

Dastlabki tergovlar sud ishi boshlangunga qadar nemis - ingliz tillari juftligida ketma-ket 

tarjima orqali amalga oshirilgan. Nyurenberg uchun kerakli tarjimonlarga e’lon berilib, ular 

suddan ancha oldin saralab olingan va dastlabki tayyorlovdan o‘tkazilgan. Shuningdek, ular bir 

necha kunlab davom etgan sud oldi tergovlarida ketma-ket tarjima ham amalga oshirishgan. 

Nyurenberg sudida ingliz-nemis tillari juftligida tarjimonlik qilgan Zigfrid Ramler 2006-yil, 18-

fevralda Tokio Xorijiy tillar fakultetida so‘zlagan nutqida dastlabki tergov jarayoni haqida 

quyidagicha gapiradi: “Dastlabki tergov bosqichida tarjima ketma-ket, asosan nemis-ingliz tilida 

bo‘lib, ayblanuvchi tergov xonasiga qo‘riqchi tomonidan olib kelinar, tergov kelishilgan advokat, 

tarjimon va sud muxbiri (stenotipist yoki stenograf) ishtirokida maxsus xonada olib borilardi. Biz 

bu bosqichda juda qattiq, ertalabdan kechgacha ishlardik”. Shuningdek, Ramler ushbu sud 

jarayonida Gitlerdan keyingi o‘rinda turuvchi German Goering, qurolli kuchlar yetakchilari, tashqi 

ishlar vaziri va boshqa shu kabi asosiy nemis yetakchilari bilan olib borilgan tergov ishlarida 

qatnashgani va bu davr hayotida unutilmas iz qoldirganini ta’kidlaydi. Bundan tashqari, jarayonda 

ishtirok etgan tarjimonlar tergovdagi ma’lumotlarni sir tutish haqida qasamyod qilishgan.  
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Sud jarayonida to‘rt - nemis, rus, ingliz va fransuz tillaridan ishlatish zaruriyati 

mavjudligi uchun sinxron tarjimadan foydalanishga qaror qilishgan. Aks holda, ketma-ket 

tarjimadan foydalanilganda, o‘zi shundog‘am oylab davom etgan qiyin va zerikarli sud ishi, uni 3 

tilga tarjima qilish sababi bilan o‘ta ortiqcha yuk bo‘lardi. Qolaversa, Nyurenberg sud ishi 

Germaniyadan tashqari butun dunyo matbuoti diqqat markazida ham edi. Shuning uchun ham 

sinxron tarjimadan foydalanish muqarrarga aylangandi. Zero insonlar bekorga “Zaruriyat- 

izlanishni tug‘diradi deyishmaydi”. Loyiha boshida Fransiyada tug‘ilib o‘sgan, urushgacha 

Jorjtaun universitetida fransuz tilidan saboq bergan, keyinchalik esa general Eyzenxaurga 

tarjimonlik qilgan polkovnik Leon Doster turgan. Jarayonga harbiy va oddiy fuqaro bo‘lgan 

og‘zaki tarjimonlar, ikki tilda erkin muloqot qiluvchilar, chet tili o‘qituvchilari, oq rus 

immigratsiya a’zolari taklif qilingan. Sudda tarjima qilishni xohlagan ba’zi tarjimonlar o‘zlari 

kelib xizmatlarini taklif qilishgan. Bunga hamkor qo‘shinlarda xizmat qilgan avstriyalik Zigfrid 

Ramler yaqqol misol bo‘la oladi. Biroq ketma-ket tarjimonlarning ko‘pchiligi, ikkita tilda erkin 

gapira oladiganlar va xorijiy til o‘qituvchilari qo‘liga mikrofon tutqizilganda so‘z topolmay “qotib 

qolishar edi.” Sinxron tarjimonlikka nomzodlarni topish uchun maxsus Shveysariya, Parij va 

Londonga borishgan va nihoyat har biri 12 ta tashkil topgan jami 36 ta tarjimondan iborat guruh 

yig‘ishgan. Sud jarayoni boshlanguncha nomzodlar mikrofon va uskunalarda ishlashni mashq 

qilishgan, sinxron tarjima jarayonini taqlid qilishgan. Sinxron tarjimonlikka nomzodlardan qo‘lga 

ilinadiganini tanlab olish uchun aniq mezonlar bo‘lmagan. Lekin Ramlerning ta’kidlashicha, eng 

yaxshi nomzodlar hayotining katta qismini ikkinchi tili bo‘lgan davlatda o‘tkazganlardan chiqqan. 

Sovet davlati nomidan qatnashgan tarjimonlar, asosan universitet bitiruvchilari va chet el bilan 

madaniy aloqalar jamiyati xodimlari edi. Boshqa mamlakatlardan qatnashayotgan tarjimonlar 

katta yoshli va anchagina tarjimonlik malakasiga ega bo‘lgan insonlar bo‘lgan. Ularning 

ko‘pchiligi emigrant bo‘lib Angliya va AQShda uzoq vaqt yashagan, ikkita yoki uchta xorijiy tilni 

ona tilidek bilar edi. Tarjima jarayoniga immigrantlar ham qo‘shilib olgan. Ularning ba’zilari oldin 

Fransiyada yashab, keyinchalik AQShga ko‘chib ketgan fuqarolar edi. Ular ham sud jarayonida 

fransuz tilidan ingliz tiliga va aksincha tarjima qilishgan.” Tarjimonlarga oldindan hech qanday 

nutq tarjima qilishga berilmagan. Chunki sud jarayonida chaqirilgan guvohlar, ayblanuvchilar, 

qoralovchi, oqlovchi advokatlarning, sudyaning va boshqa vakillarning nutqlari vaziyatga qarab 

turlicha o‘zgarib boravergan. Nyurenberg ishi uchun dastlabki sinxron tarjimonlar guruhini topish, 

ularni tayyorlash oson bo‘lmagan. Tarjimonlar ham anchagina katta bosim ostida ishlashga majbur 

bo‘lishgan. Shu zaylda, sinxron tarjima paydo bo‘lib, sinovdan muvaffaqiyatli o‘tgandan so‘ng, 

dunyo miqyosida deyarli barcha xalqaro konferensiya va uchrashuvlarda keng foydalanilgan. 

Hozirgi kunda yirik xalqaro tashkilotlarning o‘z sinxron tarjimon guruhlari mavjud va bunday 

tarjimonlar maxsus tayyorgarlikdan o‘tishadi.  

XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, Nyurenberg sudi tom ma’noda tarjima, ayniqsa og’zaki tarjima 

turlari bo‘lmish sinxron va ketma-ket tarjima uchun asos sifatida xizmat qilgan desak mubolag’a 

bo‘lmaydi. Sud uchun chaqirilgan, aniqrog’i, turli mamlakatlardan saralab olingan tarjimonlar 

aslida haqiqiy malakaviy jihatdan tarjimonlar emas, asosan, tilshunoslar va o‘qituvchilar edi. Mana 

shu sud jarayonidagina ular yetilib, sinovlar va qiyinchiliklardan o‘tib, tajriba oshirgan holda 

haqiqiy tarjimon sifatida yetishib chiqish va malaka oshirishga muvaffaq bo‘lishgan. Shuningdek, 

sud jarayoni bir yoki ikki emas, nemis, rus, ingliz va fransuz kabi bir necha tillar juftligini o‘z 

ichiga qamrab olgani bilan ham xarakterlanadi. Nyurenberg sudi tarjimonlarni nafaqat sud jarayoni 

va undan so‘ng ham bir necha yilgacha o‘z qamroviga olgan.  
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